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FOREWQRD

Some of the glory of the Philippines lies
in the beautiful variety of people and languages
within its coasts. It is to the great credit of
the natic¢nal leadership over the years that no
attempt has been made to destroy this national
heritage. The goal has been instead to preserve
its integrity and dignity while building on this
strong foundation a lasting superstructure of
national language and culture.’

The present boock 1s one of many designed for
this purpose. It recognizes the pedagogical
importanoe of dividing literacy and second-language
learning into two steps--literacy being the first.

" When a student has learned to read the languge

he understands best, the resulting satisfaction in
his accomplishment gives the drive and . confidence
he needs to learn the national language. His
ability to read, furthermore, is the indispensable
tool for the study this program will require,

The Ministry of Education and Culture of
the Philippines is proud to present this latest
volume in a nationwide series designed to teach
the national language through titeracy in the
vernaculars. It will strengthen both the parts of
the nation and the whole.

s

JUAN L. MANUEL
Minister
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Mistaru/Mistara:

- Na annayay nibru,-Ug-ls, nisakana mangakammuwam na usw1la ta ukud wi
man-isun chamuy fosway ya anungus na fosway na ukud, ta akammuwonchan
ug-is na- "Southern Kalinga alphabet" ya acharonchay mangiyug- is ta
anchanay ug-is+. VUtup akon ummunay nibru wi Mansakanatau wi Mamfasa.

—_—
Na ug~is na Southern Kalinga alphabet: a, b, ¢h, d, f, g, i, k, 1,
m, .nh, ng, o, p, r, S, t, u, w, ¥, va glottal stop Na chanay ug-is
1pa11anay isun na national language, Chuwa na mausaran na glottal
stop: (%) m3chasan/maila ta pagpag na syllable ya (=) michasan/maila
ta misdnub ta consonant ta lukin na syllable.

Ta: annayay nlhru, na apot ta chuwlkl wi panid mailan igratu ya= ukud
wi malluki man-isuy ug-is. Ad na machiwawani panid maila kon isunay
ug-is ta anungus na ukud. Na anchanayay ug-is afus na anungus na
syllables ya ukud & mausarancha b, d, yva g. Mamfalincha f, ch, ya k
ta lukin na syllables. Siyan na ug—ls wi: f-b, ch-d, k=g, mitudtu-
chu ta manchomang wi panid. Na osay karasin na k (k) maila/mdchasan
ta chamu ya anungus na syllables ad na k-§ mdchasan ako. Na karasi-
cha achi pun nipaila losan na (k) ya (k) niyug-is & k. Chana ug-is
amasnan nansdsunufancha: a, 1, u, o, f, b, ch, d, k, g, 1, m, n, ng,
Ps Ts 5, t, W, ¥. ¥& glottal stop (™) ya (=).

Na plnagtudtuchu ta nibru foon a 1foswaynan ug-is ngim pagngorna ta
uswila na lukin chamu ya anungus na fosway na ukud ya ilancha winnu
falikongkongcha na luki/chamu winnu anungus wi ug-is, anan otyan na
mistaru/mistara:

- "Na annay nibru ;pallanan chiayun ug-ls ya mlfoswayan na ukud
na Southern Kallnga. Ingadchanam na igratu na niyug-is wi ukud
ta char—ag na igratu siyan ngachancha na ukud ta annayay panid
manollsun foswaycha na ukud man-iisu kon lukichay ug-is. Ilanyun
ug=-is w1 isun na amnat ta luki ya anungus na ukud ad flnallkong—
kongyu.'

Na ug-is wi 'r' foon a maila ta lukin na ukud ngim maila ta lukin na
syllable ta ukud. Ad ta panid 28, 1tuchuyun ug-is wi 'r'!' ta lukin
na miyagway syllable ta losani ukud

Tpailan na mistaru/mistara na ug-is ta 1pa11anan maiyug-isan na ug is
ta uswila, Ifakan na llstar/mlstaru

""Iyug-isnu iyond na ug-is ta chamuy uug- isan, ad iyug- 1syu
mangad-adchuwan lngkan& marnot na uug-isan.

Iyug-lsyu ko lyono na chakor wi ug-is ta mivagway uug-isan,
ad. inyug-isyd" mangad-adchuwan: "

Ta panid 3 awad na manpuraktlsan na uswila wi mangivug-is ta opat wi
Vowel a, 1, 0, u,

1

Ta anungus na nibru awad na ug-is wi Kinalingka wi nansusdnubt.

Na ug-is ta chamuy part1 nalyug—ls na Plllplno ya English a8 mallu-
kivan na 'dictionary' nu inakammun na uswila wi mamfasa ta sikuchi
ukudna ya nakasakana wi mangiyampalin ta miyagway ug-ugkud.




Te the Teachers

This letter-book, l|g-is has been prepared to familiarize studentsg

with hearing samenesses and differences at the beginning and ending
of words, to introduce the lettera in the Southern Kalinga alphabet
and to provide practice in writing these lettere. It is to be used

in conjunction with the pre-readlng book, Mapsakanatau wi Mamfasa.

The letter# in the Southern Kallnga alphabet are: a, b, ch, 4, f, g,
i, k, 1, m, n, ng, @, p, », 6, t, u, w, vy, and glottal stop. (These
letters closely resemble their counterparts in the natiopnal language.)
The glottal stip 1s.n§mhgglzed in two ways: (\) when it course at the
end of a syllable, (=) when it occurs followlng 4 consconant (at
the beginning of a syllable),

In thie book, the lLeft-hand page shows pxctures and words that . .gin
with the same letter, or its equivalent, at the end of words. .2
following letters cccur only at the end of syllables or words: .. d,
and g. - They become f, ch, and k respectively at the beginning of
syllables. Therefore the letters f-b, ch-d, k-g are taught together
on opposite pages. A different type of k (k) does occur both at the
beginning and ending of syllables, soc the set k-k is also found. The
difference is not symbolized and hoth (k) and (k) are written as k.
The letters are thug introduced in the following sequenge: a, i, u,
o, f, by ch, ¢, k-o 1, m, B, ng, p» ¥, 85, t, Wy, ¥y, and’ glottal stops
(‘) and (=1.

In teaching the bock, the teacher should not nameé the letters but
should only have the students lieten to the begimning (or ending)
sound af each word and look at (or circle) the beginning (or enﬂing)
letter. The teacher should say:

"This book shows you the lettere and SOunds of the Southern
Kalinga language. Say the names of the pictures. The written
words beaide the pigtures are also their names. The words on
this page all begin (or end) with the same sound. The words
also bagin (er end) with the same letter. Look ‘at the letters
vhich are the same at the beginning (ending) of e.aceh word and
cirels them " :

The letter 'r' is not found at the beginning of Hords, but is found.
at the beginning of ayllables within words. Therefore, on page 28
point at the letter 'r' at the beglnnlng of the second syllable in
each wowrd.

The teacher should show the student the letter on the writing line
at the bottom of each page and demonstrate how to write it, The
teacher ‘should say:

™'race over the letter on the first writing l1ne, then write it
many times to fill up the line.
Now trace over the- blg letter on the second writing 11ne and

wrlte rt many times. /

On page 9 there 1s a practice page for the student to write h"e four
vowels, a, 1,.9, u,.

At the hack of the book are the letters of the Southern Kali ;f-“nguage
in alphabetlcal order. 7

The words in the first section are tr;glotted with Pilipino an. ng-
lish to prov1de a beginning dlctlonary when the student has leam.ed
to read in his own language and 1s regdy to transfer to a second
language. _ 1






pulinSo

iron

- <apatila

kapitera
kettle

angkd




IMa

xamay
hair

kan

isda.
fish

ki

paa
foot
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paniki
bat

. SLJ!I.

imperdible

safety pin

tali, lubid
string, rope
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usa

deer

uty

daga
rat




dahon
leaf

halo
pestle

baso

glass
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ong-ong

kuwintas

neckic e

ongor

ilong
‘ nose
7 banig
mat
_
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baka

CcOowW

banana

' babby' o
"pig
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' secissors




pagong
‘turtle, tortcise

GrPOﬂg

kalan

fireplace, Stove

" chutchut

pakpak
feather




walils

broom

bakas ng paa

sakud

footprint

sungay

horns
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itak ‘ .

bolé, machete

tapayan

jar

”3dgong

gong
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itlog
8gEg

L]
niyog
coconut
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bundok
mountain
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rice pot

katre, papag
bed
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trak

truck

pera

money
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lusong

mortar

basket

basket
»

lagari

saw




labi /
lips

batis, sapa

brock, stream

papel

paper
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katam

plane B | : N

[

ESREEE VR L A

anim
s5ix
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kutsilyong panggapas ng palay
harvesting knife '
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nars

nurse
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~aklat, libro
book

basag

broken
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aaaaaaa

stairs, steps




pusa

cat

sitaw

green beans

hgungnquway

gaianggalangan

wrist
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botelya
bottle

Juwan

kalabaw

: : : ' carabao

~uun

kabute

mushroom’
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aan

;o pihya
pineaﬁple

pala
shovel
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bubong, atip

roof

kuwago

owl

" pakpak

wings-

P
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- puur

puso ng saging

banana heart

bahag
g-5tring
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sa?uyos

sibuyas
onian.
sili
chili
‘ - .
iko
1bo




blaﬁgket
blanket ’

futes

bata
boots

-unas

tubo
‘Sugar cane
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't{hba;
bucket

- . P

arung -

. talong

eggplant

’ tinapay )
bread, biscuits
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. tirador

ghanghai, slingshot | _ “ff“
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sinturon
belt

liham, sulat
letter
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. | palakol

axe . - .
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lamqk

Z{" - . 7 7 o nosquito
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; Dayaw

palayan

rice field

 silaw

ilaw

Lamp

lingaw

langaw
fly
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yongyang i

| squash flowers

- yabyek

pamaypay
fan

bulaklak ng kalabasa




paruparo
butterfiy
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. +U_r

susi

key

{nyo‘

ulu-~ulo
tadpole

anak

child )
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ol

L o
 sichut
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soy-ang.





